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PREFACE. 


The  arrangement  of  these  lessons  is  a  RADICAL  DEPART- 
URE. 

The  METHOD  OF  STUDY  advocated  is  equally  radical. 

We  shall  not  here  attempt  any  justification  of  this,  but  let 
the  success  of  those  who  study  it  speak  for  the  system. 


Requests  and  commands,  certainly  the  most  useful  phrases  in 
the  Japanese  language,  are  not  given  here.  This  Little  Lesson 
simply  enfilades,  as  it  were,  a  group  of  about  one  hundred  verbs. 

In  the  Little  Lesson  on  the  Gerund,  these  verbs  may  be 
carried  by  frontal  attack,  and  requests  and  commands  formed 
with  each  and  all  of  them  ad  lib. — a  matter  of,  say,  one  thousand 
phrases  with  the  verbs  alone. 


If  you  study  this  system  with  an  intelligent  Japanese  who 
will  simply  read  the  sentences  with  you,  as  per  instructions,  you 
will  make  more  progress  than  you  could  with  the  most  expert 
teacher  who  would  teach  you  in  the  ordinary  way. 

We  cannot  of  course  compel  the  student  to  follow  our  methods 
exactly  ;  all  we  can  say  is  that  if  he  will  follow  them  for  this  lesson, 
and  for  the  lesson  on  the  Gerund,  he  should  be  able  very  shortly 
to  begin  to  talk,  and  that  is  more  than  students  of  most  systems 
can  do  in  a  year. 


Yokohama,  June  1915. 
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PRONUNCIATION. 

A  sine  qua  non  : 

Secure  the  services  of  a  Japanese  to  read  these  lessons  with 
you.  A  clerk  in  your  office  might  be  best.  The  ladies  on  the 
Bluff  may  press  their  amahs  into  the  service. 

Hand  the  reader  the  pages  you  will  find  in  the  pocket  at  the 
end  of  this  book.  On  this  the  sentences  are  printed  in  Japanese 
characters.  Start  at  Column  B.,  on  page  8,  and  repeat  each  sentence 
after  him  three  times.  (Any  one  word  that  proves  difficult,  he  will 
pronounce  three  times,  you  repeating  after  him.) 

Make  your  voice  firm  and  confident.  Eliminate  all  stuttering 
and  stammering.  Try  to  read  as  easily  and  correctly  from  your 
book  as  the  teacher  does  from  the  Japanese  characters. 


NOTE  : — This  is  the  most  rapid  way  of  acquiring  a  correct  pronunciation,  and  if  you 
wish  to  gain  the  quick  results  which  this  system  promises,  it  must  be 
mastered  thoroughly. 

Although  you  will  unconsciously  notice  and  remember  the  meaning  of 
these  sentences  (especially  as  the  reading  becomes  more  easy),  do  not  pay 
any  particular  attention  to  this  ;  concentrate  on  the  pronunciation.  The 
more  you  read  like  this,  the  easier  will  it  be  to  memorize. 

Anyone  who  reads  Japanese  nicely  will  enable  you  to  study  success- 
fully, and  the  fee  charged  should  be  small. 

We  recommend  this  rather  than  the  regular  teacher,  who  would 
probably  insist  upon  teaching  in  his  own  manner. 

After  two  or  three  practices,  aim  not  merely  to  read,  but  to  speak  the 
sentences  easily  and  fluently,  as  a  Japanese  would  talk.  You  must  in 
addition  be  distinct. 

Do  not  be  impatient  at  this  exercise ;  if  you  read  through  the  whole 
book  faithfully  in  this  way,  you  will  find  that  you  have  gone  more  than 
half-way  towards  memorizing  the  sentences. 
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MEMORIZING    THE    SENTENCES. 

When  you  are  able  to  read  easily,  start  reading  the  sentences 
conscientiously  with  your  teacher  for  the  purpose  of  memorizing 
them.  Steady  reading  in  this  manner  for  half-an-hour  a  day  will 
result  in  a  very  short  time  in  your  learning  all  the  sentences  in 
the  book. 

1st  Stage  : — Take  a  group  of  three  sentences  and  read  them  over 
several  times,  noting  the  literal  translation.  (Refer 
to  Col.  E.  if  necessary,  to  understand  the  meaning 
of  the  sentence.) 

As  the  sentences  gradually  become  familiar,  cover 
the  literal  translation  with  a  book-marker,  and  give 
it  from  memory. 

Go  over  all  the  sentences  in  the  book  in  this  manner. 

2nd  Stage: — Gradually  commence  reading  the  sentences  from 
Col.  C,  referring  back  to  Col.  B.  where  you  forget 
the  meaning  of  a  word. 

Continue  this  practice  until  you  can  understand  all 
the  sentences  while  reading.  (If  you  translate  the  sen- 
tence after  reading,  it  is  not  yet  thoroughly  mastered.) 

Memorize  every  sentence  in  the  book. 

NOTE  : — The  influence  of  your  own  voice  in  reading  the  words  aloud  is  the  most 
important  factor  in  rapid  memorizing.  Your  mind  works  just  like  a  phono- 
graph ;  the  more  trouble  you  take  with  the  impression,  the  more  clearly 
will  it  reproduce. 

Do  not  allow  anything  to  interfere  with  the  steady  half-hour's  read- 
ing. For  instance,  read  the  notes  on  the  lessons  by  yourself,  do  not 
discuss  them  with  the  instructor. 

Copy  Out  in  Pencil  several  times  each  group  of  three  sentences. 
(This  writing  will  assist  in  memorizing  the 
sentences.) 

Leave  a  space  between  the  lines,  and  after- 
wards 

Fill  in  from  Memory  the  Literal  Translation. 

All  the  book  should  be  gone  over  in  this  way  at  least  once. 

When  reading  the  sentences  by  yourself  (as  you  often  should) 

vary  the  monotony  by  this  method. 

It  will  help  you  to  memorize  these  sentences  quickly  if  you  will  read 
them  over  several  times  without  paying  attention  to  the  translation, 
merely  trying  to  read  glibly. 

496430 
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TRAINING    THE    EAR    TO    UNDERSTAND 
THE    LANGUAGE. 


Have  the  book  open,  but  without  looking  at  it.  Your 
instructor  will  read  the  sentences  aloud,  and  you  will  translate 
them  into  English. 

Go  over  the  same  three  sentences  several  times  till  the 
sound  becomes  familiar,  and  you  recognize  the  meaning  as  soon 
as  you  hear  the  words. 

Do  not  attempt  this  method  until  the  sentences  attacked 
have  been  thoroughly  learnt  as  per  previous  page.  (The  quickest 
way  to  learn  them  by  this  method  is  to  memorize  them  first  by 
the  former.) 

Finally,  practise  going  through  all  the  book  at  one  time, 
gradually  increasing  your  speed  until  you  can  translate  all  the 
sentences  easily  and  without  a  mistake. 

Progress  up  to  this  point  has  been  rapid,  but  it  has  not 
endowed  the  student  with  the  ability  to  speak.  We  now  come 
to  that  part  of  the  method  which  is  to  give  the  student  fluency. 


FLUENCY    IN    CONVERSATION. 


Looking  at  the  sentences  in  Col.  E.  render  aloud  in  Japanese. 
Practise  the  same  three  sentences  again  and  again  till  the  Japanese 
leaps  spontaneously  to  your  lips  on  seeing  the  English.  It  is  no 
use  to  recall  mentally  the  Japanese  translation — you  must  speak 
it  out. 

Finally  go  straight  through  the  whole  book  at  one  time,  gradu- 
ally increasing  your  speed  until  you  can  give  all  the  sentences  in 
Japanese  correctly,  and  with  the  same  tone  of  voice  as  a  Japanese. 


NOTE: — Actual  conversation  with  Japanese  is  of  course  necessary  to  attain  facility  in 
the  use  of  the  language,  but  no  attempts  at  conversation  with  the  teacher 
should  interfere  with  the  half-an-hour  steady  reading  demanded  by  this 
system. 

Those  who  have  spent  considerable  time  at  the  language,  and 
acquired  a  fairly  large  vocabulary,  and  who  wish  now  to  use  it  will 
probably  find  that  this  last  method  will  enable  them  to  turn  their  know- 
ledge to  practical  use. 

Although  this  method  of  study  is  divided  into  four  distinct  stages,  the 
whole  book  can  be  assimilated  very  quickly,  and  certainly  with  no  more 
effort  than  other  courses  of  study,  which  enable  the  student  to  pass 
examinations  but  leave  him  unable  to  talk. 


All  Japanese  verbs  end  in  u. 

The  2nd  conjugation  consists  of  all  verbs  ending  in  {$1*11  • 
The  3l*d  conjugation  consists  of  all  verbs  ending  in  iPU. 
The    1  St    conjugation  consists  of  all  others. 

In  conjugating  the  verbs  with  masu. 

the  2nd   conjugation  drops  PU  and  adds  8HHS||» 

the  3pd    conjugation  drops  1*11  and  adds  ITiOSU* 

the   1  S"t    conjugation  drops  U      (adding  i)  and  adds  ITIclSif  . 

The  following  tense  endings  are  added  :  — 

AFFIRMATIVE:  NEGATIVE: 

masu        present  &  future.  masen  present  &  future. 

mashlta  past.  masen  deshita  past. 

masho      probable  present  or  future,  masumai  probable  present  or  future. 
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ake-masii,      1  open.  ake-masen,  I  do  not  open. 

I  shall  open.  I  shall  not  open. 

ake-mashlta,  I  opened.  ake-masen  deshi  ta,  I  did  not  open. 

ake-masho,    I  probably  open,  ake-masumai,  I  probably  shall  not  open. 

I  probably  shall  open.  1  probably  shall  not  open. 

The  Japanese  verb  has  no  number  and  person,  thus  : — 
wakari-masu.  I  understand.  we  understand. 

thou  under standest.  you  understand. 

he>  she,  it  understands.  they  understand. 

and  so  on  through  all  the  tenses, 

NOTE: — For  the  encouragement  of  the  student,  we  give  below  a  com- 
parison of  the  simple  Japanese  conjugation,  with,  say,  the  French.  Japanese 
may  be  a  difficult  language,  but  the  student  of  these  Little  Lessons  will  not 
find  it  so. 

Aru  to  have 
(1st  conj.) 


Avoir 

J'ai 

tu  as 

ila 

nous  avons 

vous  avez 

ils  ont 

ai-je 

as-tu 

a-t-il 

avons-nous 

avez-vous 

ont-ils 


to  have 

I  have 

J'aurai 

thou  hast 

tu  auras 

he  has 

il  aura 

we  have 

nous  aurons 

you  have 

yous  aurez 

they  have 

ils  auront 

have  19 

aur  ai-je 

hast  thou 

auras-tu 

has  he 

aura-t-il 

have  we 

aurons-nous 

have  you 

aurez-vous 

have  they 

auront-ils 

1  shall  have 
thou  wilt  have 
he  will  have 
we  shall  have 
you  will  have 
they  will  have 

shall  I  have? 
wilt  thou  have? 
will  he  have  ? 
shall  we  have? 
will  you  have? 
will  they  have? 


larimasu 
Varimasu  ka 


je  n'ai  pas  I  have  not        je  n'aurai  pas         I  shall  not  have 

tu  n'as  pas  thou  hast  not  tu  n'auras  pas        thou  shalt  not  have 

il  n'a  pas  he  has  not       il  n'aura  pas  he  will  not  have 

nous  n'avons  pas  we  have  not  nous  n'aurons  pas  we  shall  not  have 
vous  n'avez  pas  you  have  not  vous  n'aurez  pas  you  shall  not  have 
ils  n'ont  pas  they  have  not  ils  n'auront  pas  they  will  not  have 

n'ai-e  je  pas  Have  I  not     n'aurai-je  pas         shall  I  not  have 

n'as-tu  pas  hast  thou  not  n'auras-tu  pas        shalt  thou  not  have 

n'a-t-il  pas  has  he  not       n'aura-t-il  pas        will  he  not  have 

n' avons-nous  pas  have  we  not    n'aurons-nous  pas  shall  we  not  have 

n'avez-vous  pas  have  you  not  n'aurez-vous  pas    shall  you  not  have\ 

n'ont-ils  pas.  have  they  not  n'auront-ils  pas     will  they  not  have  j 

By  learning  arimasu  and  arimasen,  the  student  has  progressed  as  far  as 
a  student  in  the  French  language  who  has  had  to  master  48  different  forms. 


arimasen 


irimasen  ka 
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2nd    CONJUGATION. 
Col.  A. 

1.  ake-ru  to  open. 

2.  shime-ru  to  shut. 

3.  ire-ru  to  pour  in. 

4.  tabe-ru  to  eat. 

5.  ne-ru  to  sleep. 

6.  de-ru  to  go  out. 

7.  hajime-ru  to  begin. 

8.  yame-ru  to  stop,  to  end. 

9.  tsuke-ru  to  light. 

Col.  B. 

1.  Atsui  desii  kara    mado  wo  ake-masu. 

Hot  is     therefore  window  (dbj.)      will-open. 

2.  Kyo      wa   samui  desii  kara    to  wo  shime-masu. 

To-day   as-for     cold  is    therefore  door   (dbj.)       ivill-shut. 

3.  Chichi    ga  tsumetai  desii  kara  siikoshi       o-yu       wo  ire-maeu. 

Milk        (nom.)       cold  is     therefore     little      Hon. -hot-water  (dbj.}    will  put  in. 

4.  Osoi    desii  kara    mo  sugu  tabe-masu. 

Late,         is     therefore   even     soon          will  eat. 

5.  Mo  ju  ji  desii  kara  sugu  ne-masu. 

Even  10  d'cl.    is      therefore   soon       will  sleep. 

6.  Uchi  kara  sugu  de-masu. 

House    from      soon      [we]  go  out . 

7.  Mina   sama  wa     ban     no  shokuji  wo  hajime-mashita. 

All  Mr.     as-for  evening     's        food       (obj.)  began. 

8.  Takiisan  tabe-raashita  kara  mo  yame-masu. 

much  have-eaten        therefore  even       [tve]  stop. 

9.  Mo    kurai  desii  kara      denki      wo  tsuke-rnasu. 

Even    dark         is     therefore  electric-light _  (obj.)       [/]  light. 

Col.  C. 

1.  Atsui  desii  kara  mado  wo  akemasii. 

2.  Kyo  wa  samui  desii  kara  to  wo  shimemasii. 

3.  Chichi  ga  tsumetai  desii  kara  siikoshi  o-yu  wo  iremasu. 

4.  Osoi  desii  kara  mo  sugu  tabemasii. 

5.  Mo  ju  ji  desii  kara  sugu  nemasii. 

6.  Uchi  kara  sugu  demasii. 

7.  Mina  sama  wa  ban  no  shokuji  wo  hajimemashita. 

8.  Takusan  tabemashita  kara  mo  yamemasii. 

9.  Mo  kurai  desii  kara  denki  wo  tsiikemasii. 

Vowels  with  the  w  mark  are  silent. 
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ga     is  the  sign  of  the  nominative  case. 
WO  „  objective         ,, 

no  „  possessive       „ 

1.  It  is  hot,  therefore  I  shall  open  the  window. 

2.  To-day  it  is  cold,  therefore  I  shall  shut  the  door. 

3.  The  milk  is  cold,  therefore  we  shall  put  some  hot  water  into  it. 

4.  It  is  late,  so  I  shall  eat  at  once. 

5.  It  is  10  o'clock,  so  we  shall  go  to  bed  at  once. 

6.  We  are  going  out  now. 

7.  All  the  gentlemen  have  commenced  their  supper. 

8.  We  have  eaten  enough,  so  we  stop. 

- 

9.  It  is  dark  now  so  I  shall  light  the  electric-light. 


NOTES  : — 1.  desu,  pron.  des.     masu,  pron.  mas. 

2.  samui  refers  to  the  FEELINGS,  and  the  WEATHER. 

3.  tsumetai  refers  to  COLD  THINGS,  cold  articles. 

4.  sukoshi  equals  our  SOME,  a  LITTLE,  a  FEW  (pron.  sko-shi). 

4.  sugu  means  SOON,  also  AT  ONCE. 

5.  Mo,  EVENT,  frequently  enters  into  the  Japanese  language,  where 
in  English  it  would  be  omitted. 

7.  sama,  is  without  gender,  and  may  also  refer  to  ladies,  or  ladies 

and  gentlemen. 

8.  takusan,  pron.  taxan.     mashita,  pronounced  mash-ta. 

9.  I  LIGHT,  or  I  SHALL  LIGHT,  in  this  sentence  would  have  the  same 
meaning,   so   in   English,  (as   in   Japanese),  there  is  no   sharp 
demarkation  between  the  present  and  future  tense. 
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THE  PROBABLE  PRESENT  &  FUTURE  TENSE: 


1.  Atsui  desu  kara  mado  wo  ake-masho  ka. 

Hot  is     therefore  window  (obj.)    probably-open       f 

2.  Kyo     wa  samui  desu  kara    to    wo  shime-masho  ka. 

To-day  as-for     cold         is     therefore  door  (obj.)     probably-shut  ? 

3.  Chichi  ga  tsumetai  desu  kara,  siikoshi       o-yu       wo  ire-masho  ka. 

Milk       (nom.)       cold  is      therefore      little      Hon. -hot-water  (obj.)  probably-put  in    t 


4.  Osoi  desu  kara  mo  sugu  tabe-masho. 

Late       is     therefore  even    soon          probably-eat. 

5.  Mo   ju  ji  desu  kara  mo  sugu  ne-masho. 

Even  10  o'cl.     is     therefore  even     soon     ivill-probably-sleep. 

6.  Uchi  kara  sugu  de-masho. 

House    from       soon    ivill-probably-go  out. 


7.  Mina   san    ban  no  shokuji  mo  hajime-masho  ka 

All         people  evening  's        food         even      will-probably-begin       f 

8.  Takiisan  tabe-mashita  kara  mo  yame-masho. 

Much  •       ate,  therefore  even   probably -will  stop. 

9.  Mo  kurai  desu  kara    denki     wo  tsuke-masho 

Even    dark        is    therefore  Electric-light  (obj.)      probably-light. 


1.  It's  hot,  would  you  like  me  to  open  the  window,  or 

I  wonder  if  I  should  open  the  window. 

2.  It's  cold  to-day,  so  it  might  be  a  good  idea  to  shut  the  door. 

3.  The  milk  is  cold  ;  shall  I  put  some  hot-water  into  it  for  you,  sir  ' 

4.  It's  late,  so  let  us  eat  now,  or  How  about  taking  supper  now  ? 

5.  It's  10  o'clock,  so  I  think  we  had  better  go  to  bed. 

6.  They  will  probably  soon  go  out. 

7.  I  say,  everybody,  how  about  beginning  our  supper  now? 

8.  We  have  eaten  an  awful  lot,  I  think  we'd  better  stop. 

9.  It  is  now  dark,  sir.  Shall  I  switch  on  the  electric  light  for  you  ? 
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There  is  a  tense  in  Japanese  which  we  will  call  the  PROBABLE  TENSE. 
ikimasho  I  am  probably  going,   or 
I  shall  probably  go. 

When  the  student  learns  this  probable  tense,  he  will  be  able  to 
make  use  of  such  English  idioms  as 

when  will  it  probably  be 
when  do  you  think  it  will  be. 
I  WOndeF  when  it  will  be. 

When  you  ask  a  man  "  when  will  it  probably  be  "  you  are  simply 
asking  him  when  he  thinks  it  will  be;  and  if  you  ask  yourself  when  it 
will  be,  you  are  simply  wondering  when  it  will  be.     So  in  Japanese 
kimasho       means  I  shall  probably  come,  or 

I  think  I  shall  come. 
ikimasho  ka          I  wonder  if  I  shall  go,  or 

I  wonder  if  I  should  go. 
itsu   kimasho  ka  When  is  he  likely  to  come. 

When  probably  come    ? 

dekimasho  ka      I  wonder  whether  we  shall  be  able  to  do  it  or  not. 

Be  careful  not  to  use  this  tense  when  you  wish  to  express  the 
future.  Use  masu.  If  you  are  asked  if  you  are  coming  and  you 
reply  ikimasu,  you  mean  you  will  come  (sure.)  If  you  say  ikimasho, 
it  means  "  Maybe  I  will  come,  and  maybe  I  wont." 

We  give  opposite,  page  8,  with  this  probable  future  tense  sub- 
stituted for  the  certain  present  and  future,  which  will  explain  by  ex- 
ample better  than  can  be  done  by  precept  just  the  exact  force  of  this 
idiom. 

ake-masu     is  called  the  certain  present  &  future 
ake-masho  is  called  the  probable  present  &  future. 

There  is  no  inversion  of  the  verb  to  form  the  interrogative ;  an 
ordinary  statement  followed  by  ka,  becomes  a  question. 
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3rd    CONJUGATION. 

Col.  A. 

1.  ki-ru  to  wear,  to  put  on. 

2.  oki-ru  to  rise,  to  get  up. 

3.  deki-ru  to  be  able,  to  accomplish. 

4.  i-ru  to  live,  to  be. 

5.  mi-ru  to  see. 

6.  ori-ru  to  dismount. 

7.  kari-ru  to  borrow. 

8.  tari-ru  to  suffice,  to  be  enough. 

9.  ochi-ru  to  Jail. 

Col.  B. 

1.  Kono  atarashii  kimono  mo  ki-mashlta  ka:     Hai,  mo  ki-mashita. 

This  new  kimono      even  worn  f  Yes,     even  worn. 

2.  Kesa  nan-ji     ni  oki-mashita  ka:     Shichi  ji  ni  oki-mashita. 

This-morning  what-time   in  rose  f  7         6" el.  in  rose 

3.  Mo  deki-mashita  ka ;     liye,  mada  deki-masen. 

Even       accomplished         9  No         still          accomplish-not. 

4.  Kono  uchi  ni  dare  ga  i-ma&u  ka :     Seiyo-jin    ga  i-masu. 

This       house  in    who  (nom.)      lives         f  Foreign-man  (nom.)     lives. 

5.  Fuji-san  wo  mi-mashlta  ka :     Hai,  yoku  mi-mashlta. 

Fuji-mount  (obj.)  saw  f  Yes       well  saw. 

6.  Koko  wa  Kamakura  desti  kara  mo  orimasho. 

Here     as-for      Kamakura         is      therefore  even  prob.  dismount. 

7.  Tenki  ga  warui  desii  kara,  tomodachi  no  kasa  wo  kari-mashlta. 

Weather  (nom.)     bad        is      therefore,      friend  ' s  umbrella  (obj .)       borrrowed. 

8.  Mo  tari-masu  ka:     liye,  mada  tari-masen. 

Even       suffices  f  No,         still         sufflces-not. 

9.  Ima  nani  ga  ochi-mashita  ka :     Sono  sara  ga  ochi-mashita. 

Now     what  (nom.)  fell  ?  That    ,  plate  (nom.)  fell. 

Col.  C. 

1.  Kono  atarasliii  kimono  mo  kimasbita  ka ;  Hai,  mo  kimashitH. 

2.  Kesa  nanji  ni  okimashita  ka ;  shichi  ji  ni  okimasbita. 
,3.  Mo  dekimaslata  ka  ;  liye,  mada  dekimasen. 

4.  Kono  uchi  ni  dare  ga  imasii  ka ;  seiyojin  ga  imasii. 

5.  Fujisan  wo  mimaslrita  ka ;  hai,  yoku  raimashita. 

6.  Koko  wa  Kamakura  desii  kara  mo  orimasho. 

7.  Tenki  ga  warui  desii  kara,  tomodachi  no  kasa  wo  karimashita. 

8.  Mo  tarimasii  ka;  liye,  mada  tarimasen 

9.  Ima  nani  ga  ochimashita  ka;  sono  sara  ga  ochimashita. 

Vowels  with  the  w  mark  are  silent. 
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1.  Have  you  worn  this  new  kimono  yet?     Yes  I  have  already  worn  it. 

2.  What  time  did  you  get  up  this  morning?     Seven  o'clock. 

3.  Have  you  been  able  to  do  it  yet  ?     No,  not  yet. 

4.  Who  lives  in  this  house  ?     A  foreigner. 

5.  Did  you  see  Mount  Fuji  ?     Yes,  we  saw  it  well. 

6.  This  is  Kamakura  so  let  us  dismount.    (Said,  for  instance,  in  the  train.) 

7.  The  weather  is  bad,  so  I  borrowed  my  friend's  umbrella. 

8.  Have  you  enough  ?     No,  not  yet. 

9.  What  fell  just  now  ?     That  plate  fell. 


NOTES:— 1.   Mo— EVEN— has  often  the  force  of  ALREADY. 

2.  You  often  hear  dekimasen  desu,  instead  of  merely  dekimasen,  the 
idea  being  that  dekimasen  alone  appears  too  blunt.     (See  note 
page  25). 

3.  This  has  exactly  the  same  meaning  as  No.  4  on  next  page. 

oru  to  live,  to  be,  and  orimasu  I  (etc.)  live 
iru  to  live,  to  be,  and  imasu     I  (etc.)  live. 

have  exactly  the  same  meaning,  and  may  be  interchanged  at  pleasure. 

Note  well,     oriru  (3rd  conj.)  to  dismount,  orimasu  I  (etc.)  dismount, 

oru     (1st  conj.)  to  live,  orimasu  I  (etc.)  live. 

These  are  different  verbs,   but  when  conjugated  with  masu,  they  have 
exactly  the  same  sound. 
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1st    CONJUGATION. 

Col.  A. 

1.  wakar-u  to  understand. 

2.  komar-u  to  worry,  to  be  troubled. 

3.  tomar-u  to  stay. 

4.  or-u  to  live,  to  be. 

5.  tor-u  to  take. 

6.  nor-u  to  ride. 

7.  ur-u  to  sell. 

8.  fur-u  to  fall  (of  rain  or  snow). 

9.  ok  ur-u  to  send. 

Col.  B. 

1.  Nihon-go  wa  wakari-masu  ka  :     liye,  siikoshi  mo  wakari-masen. 

Japanese-language  as  for         understand  ?  No,         little         even        understand-not. 

2.  Mada  dekimasen  deshita  kara,  honto  ni  komari-masii. 

Still  unable  ivas       therefore     truth      in  troubled. 

3.  Ban  ni  nari-mashita  kara,  tomodachi  no  uchi  ni  tomari-mashita. 

evening  in  became  therefore       friend  '*     house  in  stayed. 

4.  Kono  uchi  ni  dare  ga  ori-masu  ka  :     Seiyo-jin  ga  ori-masu. 

This       house   in     who  (nom.)        is  ?  Foreign-man  (nom )  is. 

5.  Kyo  tomodachi  no  shashiri  wo  tori-mashita. 

To-day      friend          's      photo        (obj.)  took. 

6.  Hakone  made  uma  ni  nori-mashlta. 

Hakone        unto      horse  (on)  rode. 

7.  Yasui  deshita  kara  taktisan  uri-mashita. 

Cheap        was      therefore      much  sold. 

8.  Ame  ga  takiisan  furi-mashita  kara,  ktiruma  ni  nori-mashlta. 

Rain  (nom.}    much    ,  fell  therefore    rikisha      (in)  rode. 

9.  Kimono  ga  kirei  deshita  kara,  Igirisii  ye  okuri-mashita. 

Kimono     (obj.)  pretty      ivas       therefore  England   to  sent. 

Col.  C. 

1.  Nihon-go  wa  wakarimasu  ka :  liye,  sukoshi  mo  wakarimasen. 

2.  Mada  dekimasen  deshita  kara  honto  ni  komarimasu. 

3.  Ban  ni  narimashita  kara,  tomodachi  no  uchi  ni  tomarimashita. 

4.  Kono  uchi  ni  dare  ga  orimasii  ka:  Seiyo-jin  ga  orirnasu. 

5.  Kyo  tomodachi  no  shashin  wo  torimashita 

6.  Hakone  made  uma  ni  norimashita. 

7.  Yasui  deshita  kara  takiisan  urimashita. 

8.  Ame  ga  takiisan  furimashita  kara,  kuruma  ni  norimashita. 

9.  Kimono  ga  kirei  deshita  kara,  Igirisu  ye  okurimashita. 

Vowels  with  the  w  mark  are  silent. 
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Col.  E. 

1.  Do  you  understand  Japanese  ?     No  ;  I  don't  understand  it  at  all. 

2.  It  was  not  yet  done,  so  we  were  really  inconvenienced. 

3.  It  <jvas  now  evening,  so  I  stayed  in  my  friend's  house. 

4.  Who  lives  in  this  house?  A  foreigner  lives  in  it. 

5.  I  took  my  friend's  photograph  to-day. 

6.  I  rode  a  horse  to  Hakone. 

7.  As  it  was  cheap,  they  sold  a  lot. 

8.  As  it  was  raining  heavily,  I  rode  in  a  rikisha. 

9.  As  it  was  a  pretty  kimono,  it  was  sent  to  England. 


NOTES: — 1.  The  English  NONE  AT  ALL  can  be  rendered  in  Japanese  by 
sukoshi  demo  or  sukoshi  mo — EVEN  A  LITTLE,  followed  by  a 
negative  verb. 

2.  NOT  YET,  is  rendered  in  Japanese  by  mada — STILL,  followed  by  a 
negative  verb. 

3.  Notice  the  idiomatic  use  of  mo — EVEN,  in  the  Japanese  language. 

4.  Oru  (1st  conj.)  has  the  same  meaning  as  iru  (3rd  conj.) 

6.  As  in  English,  so  in  Japanese  we  can  say  : 

Uma  ni  norimashita.  I  rode  on  horse,  or 

Uma  de  norimashita.  I  rode  by  horse. 

8.  Similarly  Kuruma  ni:      I  rode  in  a  rikisha,  or 
Kuruma  de :     I  rode  by  rikisha. 
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1st    CONJUGATION. 

Col.  A. 

1.  kaer-u*  to  return     \ 

2.  suber-u  to  slip         [(Exceptions  from  2nd  conjugation?) 

3.  shaber-u  to  gossip     } 

4.  mair-u  *  to  come       v 

5.  hair-u  &  to  enter 

6.  shir-u*  to  know       \  . 

^  ^(Exceptions  from  3rd  conjugation.) 

7.  ir-u*  to  want 

8.  kir-u  *  to  cut 

9.  ijir-u  to  touch       ' 

Col.  B. 

1.  Danna  mo  kaeri-mashita  ka :  Hai,  mo  kaeri-mashita, 

Master      even  returned  f          Yes      even  returned. 

2.  Michi  ni  kori  ga  arimashifca  kara,  ashi  ga  suberi-mashlta. 

Road       in      ice    (nom.)         was  therefore   feet   (now..)  slipped. 

3.  A  no  onna   wa   warui  Into  desii,  hobo    de  shaberi-masii. 

That     woman  as-for       bad     person      is,    everywhere  by  gossip. 

4    Myo-nichi  irasshai:  Hai,  mairi-masu. 

To-morrow  come  Yes  ivill-come. 

5.   Uchi  ni    O-hairi  nasai :   Hai,  hairi-masfi. 

House  in  Hon.  entering   deign          Yes}         iv ill-enter. 

6   Ei-go  wo    shiri-masii  ka:  Hai,  siikoshi  shiri-masu. 

English-language    (obj.)  know  f          Yes,  little  know. 

1.  Nani  ga  iri-masu  ka:  Atarashii  kufcsu  ga  iri-masu. 

What  (nom.)       want  f  new  boots    (nom.)      want 

8.  Amari  nagai  desu  kara,  koko  de  kiri-masu. 

Too  long         is      therefore    here        by        will-cut. 

9.  Kono  kagami  wa  kitanai  desu,  kodomo  ga  te  de  ijiri-mashlta  kara. 

This        mirror    as-for      dirty         is,  child  (nom.)  hand  by  touched  therefore. 

.    Col.  C. 

1.  Danna  mo  kaerirnashita  ka ;  Hai  mo  kaerirnashita. 

2.  Michi  ni  kori  ga  arimashita  kara,  ashi  ga  suberimasliita. 

3.  Ano  onna  wa  warui  hito  desu,  hobo  ni  shaberimasu. 

4.  Myo-nichi  irasshai  ;  Hai,  mairimasii. 

5.  Uchi  n i  o-hairi  nasai;  Hai,  hairimasu. 

6.  Ei-go  wo  shirimasii  ka  ;  Hai,  siikoshi  shirimasu. 

7.  Nani  ga  irimasu  ka  ;  Atarashii  kutsu  ga  irimasii. 

8.  Amari  nagai  desu  kara,  koko  kirimasu. 

9.  Kono  kagami  wa  kitanai  desu,  kodomo  ga  te  de  ijirimashita  kara. 
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The  six  verbs  marked  with  an  *  asterisk  are  very  common,  one 
might  almost  say  the  most  common,  and  they  should  be  amongst  the 
first  learnt. 


1.  Has  your  master  returned  yet  ?  Yes,  he  has  returned. 

2.  There  was  ice  on  the  road,  so  my  feet  slipped. 

3.  That  woman  is  a  bad  person  ;  she  gossips  everywhere. 

4.  Please  come  to-morrow.     Yes,  I  will  come. 

5.  Please  come  inside.     Thank  you,  I  will. 

6.  Do  you  know  the  English  language  ?  Yes,  I  know  a  little. 


7.  What  do  you  want  ?  I  want  new  boots. 

8.  It  is  too  long,  so  we  will  cut  it  here. 

9.  This  mirror  is  dirty,  because  the  children  have  been  fingering  it. 


NOTES  : — 1.  Danna,  may  be  the  master  of  a  "  boy,"  the  master  of  the  house, 
or  the  master  (husband)  of  a  woman. 

3.  Ho  is  a  side,  hoho  is  sides,  or  all  sides,  and  by  the  law  of  sound 
changes,  hoho  becomes  hobo. 

4.  Note  how  the  lack  of  the  personal  pronoun  is  replaced  by  the 
use  of  different   verbs.     Irasshai   is   never  used   of  your   own 
coming  and  going,  but  always  of  the  person  you  are  speaking 
to  ;  it  means  "  honorably-come,"  and  one's  modesty  does  not  let 
one  refer  to  one's  own  coming  as  **  honorable." 

Maim  is  a  humble  word  for  to  come,  and  is  never  used  referring 
to  the  coming  of  the  honorable  person  addressed,  but  always  of 
one's  humble  self. 

9.  There  is  no  word  for  because  in  Japanese.  You  cannot  say : 
"  The  mirror  is  dirty  because  the  children  fingered  it,"  but  "  The 
children  fingered  it,  therefore  the  mirror  is  dirty,"  (lit.  "  The 
mirror  is  dirty,  the  children  fingered  it  therefore.") 


2nd  CONJUGATION 

VERBS. 

drops          eru                adds          emasu. 

3rd 

,,             iru                 „              imasu 

1st 

„                u                 „              imasu. 

ak-eru 

ak-emasu 

shim-em 

shim-emasti 

ir-eru 

ir-emasti 

2nd 

Conjugation 

t  tab-eru 

tab-emasii 

n-eru 

n-emasii 

d-eru 

d-emasu 

hajim-eru 

hajim-emasu 

yam-eru 

yam-emasii 

tsuk-eru 

tsuk-emasu 

m-iru 

m-imasii 

k-iru 

k-imasii 

ok-iru 

ok-imasu 

3rd 

Conjugation 

or-iru 

or-imasii 

iru 

imasti 

dek-iru 

dek-imasu 

och-iru 

och-imasu 

kar-iru 

kar-imasii 

tar-iru 

tar-imasii 

wakar-u 

wakar-imasii 

komar-u 

komar-imasii 

tornar-u 

tomar-imasii 

or-u 

or-imasu 

tor-u 

tor-imasii 

nor-u 

nor-imasu 

1st 

Conjugation 

ur-u 

ur-imasu 

fur-u 

fur-imasii 

ok  ur-u 

okur-imasii 

kaer-u 

kaer-imasu  \ 

suber-u 
shaber-u 

suber-imasu  >•  (Exceptions  from  2nd  conj.') 
shaber-imasu  ) 

mair-u 

mair-imasii^ 

hair-u 
shir-u 

hair-imasii  V  (Exceptions  jrom  3rd  conj.) 
shir-imasu  ) 
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Both  2nd  and  3rd  conjugations  drop  ru  and  add  masii. 
Their  inflections  are  therefore  identical,  and  it  may  seem  super- 
fluous to  make  two  conjugations  out  of  them.     As  a  matter  of  fact, 
some  grammarians  do  class  them  as  one  conjugation. 

The  reason  we  keep  them  distinct  is  that : 

emasu  is  the  characteristic  of  the  2nd  conjugation,  and 
imasu  is  the  characteristic  of  the  3rd  conjugation. 
For  the  purpose  of  making  this  clear,  we  will  here  again  describe 
(hy  a  different  method  from  that  shown  on  page  6),   the  changes  that 
take  place,  and  the  distinguishing  characteristics  of  the   2nd  and   3rd 
conjugations  will  then  stand  out  prominently. 

2nd  CONJUGATION          drops           era  adds           emasu. 

3rd            „                        „             iru  „              imasu. 

1st            „                        „                u  „              imasu. 

Observe  clearly  that  the  2nd  conjugation  takes  e  before  masii,  but 
that  the  1st  and  3rd  take  i  before  masii. 

Endeavor  to  retain  a  mental  picture  of  the  changes  that  occur  in 
the  chart  opposite. 

Having  learnt  three  verbs  from  each  of  the  preceding  four  pages, 
construct  a  chart  with  them  on  the  lines  of  that  opposite.  Destroy  it 
and  do  it  again  till  you  can  construct  it  easily  from  memory.  Use 
various  tense  endings  instead  of  masu,  e.g.  mashlta. 

NOTE  : — Every  verb  ending  in  ERU  belongs  to  the  2nd  conjugation,  with 
four  exceptions  : — 

kaer-u  to  return. 

suber-u  to  slip. 

shabe-u  to  gossip. 

her-u  to  decrease. 

Every  verb  ending  in  IRU  belongs  to  the  3rd  conjugation,  with  nine 
exceptions : — 

mair-u  to  come. 

hair-u  to  enter. 

shir-u  to  know. 

ir-u  to  want. 

kir-u  to  cut. 

ijir-u  to  touch. 

hashir-u  to  run. 

nejir-u  to  twist. 

nigir-u  to  squeeze  in  hand. 

All  other  verbs  which  the  student  meets  with  in  the  course  of  this  series 
of  Little  Lessons  come  under  the  above  rules.  HERU  to  decrease,  and  NIGIRU 
to  squeeze  in  hand  are  very  seldom  used,  and  do  not  belong  to  our  selected 
vocabulary. 


(    20    ) 

1st    CONJUGATION. 

Col.  A. 

1.  ara-u  to  wash. 

2.  h ara-u  to  pay. 

3.  wara-u  to  laugh. 

4.  ka-u  to  buy. 

5.  mora-u  to  receive. 

6.  shima-u  to  finish. 

7.  i-u  to  say. 

8.  omo-u  to  think. 

9.  nu-u  to  sew. 

Col.  B. 

1.  Te  ga  kitanai  deshita  keredomo  arai-masen  deshita. 

Hand  (nom.)  dirty  was  but  wash-not  was 

2.  Kuruma-ya  ni  ju  sen  wo  harai-masen  deshita. 

Rikisha-man       to    10    sen    (dbj )          pay-not  was 

3.  Omoshiroi  de&u   kara   n>ina   sama   wa   yoku  warai-masho. 

Amusing  is       therefore     all     gentleman  as-for    well          probably-laugh 

4.  li   mikan    wo  mimashita    kara  sukoshi  kai-mashita, 

Good  oranges    (obj.)  saw  therefore       few  bought 

5.  Kodomo   ga   haha   kara  kashi  wo  moral- mashita. 

Child         (nom.)  mother     from      cakes    (obj.)  received 

6.  I  ma  isogashii  desii   ktira   sugu  shimai-mauhnai. 

Now         busy  is       therefore    soon          probably-not-finiah 

7.  Sensei  ga  &o  ii-ma^umai. 

Teacher  (nom.)  so    probably-wont-say. 

8.  Watakiishi  no  in  koto   wa   uso  to  omoi-maiu  ka. 

1  's    say    thing    as-for    lie     to  think  '  ? 

9.  Halm   ga   kodomo  no  furui  kimono  wo  nui-masen  deshita. 

Mother  (nom.)    children     's       old       kimono      (obj.)       sew-not  was 

Col.  C. 

1.  Te  ga  kitanai  deshita  keredomo  araimasen  deshita. 

2.  Kuruma-ya  ni  ju  sen  wo  haraimasen  deshita. 

3.  Omoshiroi  desii  kara  mina  sama  wa  yoku  waraimasho. 

4.  li  mikan  wo  mimashita  kara  sukoshi  kaimashita. 

5.  Kodomo  ga  haha  kara  kashi  wo  moraimashita. 

6.  Ima  isogashii  desu  kara  sugu  shimaimasiimai. 

7.  Sensei  ga  so  iimasumai. 

8.  Watakiishi  no  iu  koto  wa  uso  to  omoimasii  ka. 

9.  Haha  ga  kodomo  no  furui  kimono  wo  nuimasen  deshita. 

Vowels  with  the  short  mark  (  w  )  are  silent. 
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Note  to  sentences  Nos.  6  an^  7 ;  A  more  common  way  of  saying  this 
would  be  shimaimasen  desho,  and  iimasen  deshC.    (See  note  page  25.) 

Col.  E. 

1.  (My)  hand  was  dirty,  but  I  did  not  wash  it. 

2.  I  did  not  pay  the  rikishaman  ten  sen. 

3.  It  is  amusing  so  everybody  will  probably  laugh  heartily. 

4.  We  saw  some  good  oranges,  so  we  bought  a  few. 

5.  The  child  received  some  cakes  from  its  mother. 

6.  "We  are  very  busy  now,  ST  we  probably  shall  not  finish  soon. 

7.  The  teacher  is  not  likely  to  say  so. 

8.  Do  you  think  what  I  say  is  a  lie  ?     (Do  you  think  I'm  telling  a  lie.) 

9.  The  mother  did  not  sew  the  children's  old  clothes. 


N0TES: — 1.  There  is  no  plural  in  Japanese,  Te  is  either  HAND  or  HANDS. 
MY  HAND  would  be  watakushi  no  te,  but  the  Japanese  seldom 
use  the  MY  in  such  a  case.  They  think  it  will  be  perfectly  clear 
whose  hand  is  meant.  This  idiosyncrasy  will  prove  very  tanta- 
lizing until  you  get  used  to  it. 

3.  Sama  is  without  gender.     It  means  either,  or  both,  LADIES  AND 

GENTLEMEN. 

4.  SOME  is  not  necessary  in  Japanese. 

4/5.  Kara  means  both  FROM  and  THEREFORE. 

8.  lu  koto,  SAY  THING,  is  a  frequent  idiom. 

To  omoimasu  the  to  is  difficult  to  explain.     As  an  aid  to  memory 

think  of  it  as  TO  THINK. 

The  sound  of  ii  in  ii,  GOOD,  iiye,  NO,  iimasu,  SAY,  is  twice  as 

long  as  single  i ;   it  has  the  length  of  two  syllables,  but  it  is 

pronounced  without  a  break  in  sound. 

Similarly,  those  vowels  with  the  long  mark,  viz.,  a,  o,  u,  are 

equal  to  aa,  oo,  uu. 
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1st    CONJUGATION. 

Col.  A. 

1.  kik-u  to  inquire,  to  listen. 

2.  kak-u  to  write. 

3.  ok-u  to  place. 

4.  aruk-u  to  walk. 

5.  nak-u  to  cry,  to  weep. 

6.  nuk-u  to  pull  out,  (as  a  cork,  tooth). 

7.  isog-u  to  hurry. 

8.  tsug-u  to  pour  in. 

9.  kag-u  to  smell  (trans'). 

Col.  B. 

1.  Watakushi  no  iu  koto  wo  yoku  kiki-mashita  ka. 

1  Js    say  thing  (obj.)  well  listened  ? 

2.  Kodomo  ga    junsa   ni  rnichi  wo  kiki-mashita. 

Child      (nom.)  policeman   in     rojd     (obj.)  asked. 

3.  Tegami  wo  kaki-mashita ;  hikidashi  ni  oki-mashita. 

Letter     (obj.)  wrote  drawer        in  put. 

4.  li      tenki  desii  k*ra  teisluiha  made  aruki-masho  ka. 

Good   iveather      is    therefore    station         into         will-prob.-walk         ? 

5.  Ha    ga  itai   deseita  kara  kodomo  ga  yoku  naki-mashita. 

Tooth  (nom.)  sore         was       therefore  child      (nom.)  ivell  cried 

6.  Atarashii  bin  no  koroppu  wo  nuki-masho  ka. 

New  bottle   Js        cork         (obj.)    will-probably-pull       f 

7.  Ima  yoji  ga  takiisan  arimasii  kara  isogi-masu. 

Now    ivork  (nom.)    much  is  therefore        are-busy. 

8.  Joclm  ga  koppu  ni  chichi  wo  tsugi-masen  deshlta  ka. 

Maid    (nom )      cup      in     milk       (obj.)    pour         not  did  f 

9.  Hana  no  nioi  wo  kagi-masen  deshlta  ka. 

Flower    '*     smell  (obj.)          smell-not  did  ? 

Col.  C. 

1.  Watakushi  no  iu  koto  wo  yoku  kikimashita  ka. 

2.  Kodomo  ga  junsa  ni  michi  wo  kikimasluta. 

3.  Tegami  wo  kakimashita  kara  hikidashi  ni  okimashita. 

4.  li  tenki  desu  kara  teisluiba  made  arukimasho  ka. 

5    Ha  ga  itai  deshlta  kara  kodomo  ga  yoku  nakimashita. 

6.  Atarashii  bin  no  koroppu  wo  nukimasho  ka. 

7.  Ima  yoji  ga  takiisan  arimasu  kara  isogiraasu. 

8.  Jochu  ga  koppu  ni  chichi  wo  Uiigirnasen  deshlta  ka. 

9.  Hana  no  nioi  wo  kagimasen  deshlta  ka. 

Vowels  with  the  short  mark  (  w  )  are  silent. 


(    23    ) 
Col.  E. 

1.  Did  you  hear  me  well  ?  or 

Did  you  listen  attentively  to  what  I  said  ? 

2.  The  child  inquired  the  way  from  the  policeman. 

3.  He  wrote  a  letter :  he  put  it  in  a  drawer. 

4.  As  it  is  good  weather,  let  us  walk  to  the  station. 

5.  The  child  cried  a  great  deal  because  it  had  toothache. 

6.  Let  us  pull  the  cork  of  another  bottle. 

7.  There  is  a  lot  of  work  to  do  just  now,  so  we  are  busy. 

8.  Did  the  maid-servant  not  pour  the  milk  into  a  cup? 

9.  We  smelt  the  scent  of  the  flowers. 


NOTES  : — 1.   Watakushi,  pronounced  wa-tak-shi ;  three  syllables. 
Kiku  means  to  HEAR,  to  LISTEN,  or  to  ASK, 
With  the  accusative  case  it  is  to  hear  or  listen,  wo  kiku. 

2.  With  the  dative  case  it  is  to  inquire,  ni  kiku. 

3.  {\\kidashi  pronounced  SHlkidashi.     Tokyo  people  usually  pro- 
nounce HI  as  SHI.     (A  local  lisp  ;  reminds  one  of  the  Cockney.) 

4.  Masho  ka  is  often  the  equivalent  of  LET  US  do  something  or  other. 

5.  The  Japanese  idiom  says  the  child  cried  well. 

6.  Masho  ka,  see  note  4. 

6.  Koroppu,   from   the   English   CORK.     (The   Japanese  syllabary 
would  spell  it  ko-ro-ku,  and  for  some  reason  or  other  the  last 
syllable  ku  has  been  changed  to  pu.) 

7.  Takusan,  pronounced  tak-san,  two  syllables. 

9.  The  English  in  Column  E.  is  not  elegant,  in  some  cases  it  may 
not  even  be  correct ;  but  this  is  intentional.  By  having  the 
English  sentences  show  something  in  common  with  the  Japanese, 
the  student  becomes  familiar  with  the  construction  of  the  Jap- 
anese sentences  ;  it  will  help  him  to  **  think  in  Japanese." 
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1st    CONJUGATION. 

Col.  A. 

1.  yob-u  to  call. 

2.  manab-u  to  learn. 

3.  asob-u  to  play,  to  enjoy  oneself. 

4.  yom-u  to  read 

5.  nom-u  to  drink. 

6.  yasum-u  to  rest 

7.  itam-u  to  be  sore,  to  hurt. 

8.  tsutsum-u  to  pack. 

9.  shin-u  to  die. 

Col.  B. 

1.  Kore  wo  hanasu  tsumori  deshita  kara,  anata  wo  yobi-mashlta. 

This     (obj.)    to  speak       intention        wan       therefore      you       (obj.)  called. 

2.  Nihon-go     wa   muznkashii  de.sii  kara,  manabi-rnasen. 

Japanese-language  as-for         difficult  is  so  do-not-learn 

3.  Tenki   ga  warui  desu  kara,  kndomo  ga  asobi-masen  desho. 

Weather  (nom.)  bad  is    therefore    children  (nom.)       do-not-play       probably. 

4.  Chichi  wa  furui  shimbun  wo  yomi-masen  desho. 

Father  as-for    old       newspaper  (obj.)      does-not-read       probably. 

5.  Sake  wo  siikoshi  ino  nomi-nmsen  desu. 

Spirits  (obj.)     little       even  drink-not  is 

6.  Kyo  takusan  arukimasluta  kara,  komban  yoku  yasumi-masho. 

To-day      much  walked  therefore      to  night        ivell        ivill-probably-sleep , 

7.  Haha  ga  byoki  deshita  keredomo,  atama  ga  itami-masen  deshita. 

Mother  (nom.)    ill  was  but  head    (obj.)  hurt-not  ivas 

8.  Miyanoshita  ye  ikiroasu  kara  kaban  wo  tsutsumi-masu. 

Miyanoshita        to        we-go     therefore     bag      (obj.)  we-pack 

9.  Watakiishi  no  inu  ga  sakujitsu  shini-mashlta. 

1  *s    dog  (nom.)  yesterday  died. 

Col.  C. 

1.  Kore  wo  hanasu  tsuraori  deshita  kara,  anata  wo  yobimashita. 

2.  Nihon-go  wa  muzukashii  desii,  kara  man  a  hi  ma  sen. 

3.  Tenki  ga  warui  desu  kara,  kodomo  ga  asobimasen  desho. 

4.  Chichi  wa  furui  shimbun  wo  yomimasen  desho 

5.  Sake  wo  siikoshi  mo  nomimnsen  desii. 

6.  Kyo  takusan  arukimashita  kara,  komban  yoku  yasumimaslio. 

7.  Haha  ga  byoki  deshita  keredomo  atama  ga  itamimasen  deshita. 

8.  Miyanoshita  ni  ikimasii  kara,  kaban  wo  tsutsumimasii. 

9.  Watakiishi  no  inu  ga  sakujitsu  shinimashita. 

Vowels  with  the  short  mark  (  w  )  are  silent. 


Col.  E. 

1.  It  was  my  intention  to  tell  you  this,  therefore  I  called  you. 

2.  The  Japanese  language  is  difficult,  so  I  will  not  learn  it. 

3.  The  weather  is  bad ;  therefore  the  children  are  probably  not  playing. 

4.  Father  probably  will  not  read  the  old  newspapers. 
5    I  do  not  drink  any  spirits  at  all. 

6.  We  walked  a  lot  today,  so  probably  we  shall  sleep  well  tonight. 

7.  Mother  was  ill  but  her  head  was  not  sore.     (She  had  not  a  headache). 

8.  We  are  going  to  Miyanoshita  so  we  shnll  pack  our  bags. 

9.  My  dog  died  yesterday. 


NOTES  : — 2.  manabimasen  desho  has  the  same  meaning  as  manabimasumai, 
but  is  much  more  common.  So  there  are  two  forms  for  the 
negative  conjugation  : 

manabimasen  manabimasen  desu 

manabimasen  deshita  manabimasen  deshita, 

manabimasumai  manabimasen  desho. 

manabimasen  desu  is  a  little  more  emphatic  than  manabimasen. 

Chichi  father,  and  haha  mother  are  humble  words  applied  to  one's  own 
parents.  When  referring  to  the  parents  of  the  person  with  whom  you  are 
speaking,  you  say  O-ka-san  and  O-to-san.  Your  Hon.  Mr.  mother  and 

Hon. -mother-Mr.          Hon.-father-Mr. 
your  Hon.  Mr.  father. 

9.  For  the  purposes  of  practical  conversation  we  treat  shinuru,  to 
die  (an  irregular  verb),  as  if  it  were  shinu. 

9.  Shinu,  to  die,  is  used  of  animals,  and  sometimes  of  one's  own 
family.  Naku-naru,  (to  become  lost)  is  used  of  human  beings. 
It  would  be  rude  to  refer  to  another  person's  relative  as  being 
"  shinda." 

"  Anata  no   oto-san    ga    naku-narimashita  "  is  more  polite. 
You       *s  Hon.-f9.ther  (nom.)  lost  became 
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1st    CONJUGATION. 

Col.  A. 

1*  ka-su  to  lend. 

2.  kae-su  to  return. 

3.  hana-su  to  speak. 

4.  saga-su  to  search. 

5.  yokosu  to  send. 

6.  nao-su  to  mend. 

7.  yo-su  to  stop,  to  end. 

8.  da-su  to  send. 

9.  oto-su  to  drop. 

Col.  B. 

1.  Tomodachi  ni  kane  wo  ka-SHI-mashjfta. 

friend  to    money  (obj.)  lent. 

2.  So-shite,  sono  tomodachi  ga  sono  kane  wo  sugu  kae-SHI-mashfta. 

So-doing       that         friend        (wow.)   that      money  (obj.)    soon  returned. 

3.  Tomodachi  ni  omoshiroi  koto  wo  hana-SHI-mashita. 

friend  to      amusing        thing   (obj.)  told. 

4.  li    ringo  wo  saga-SHI-masMta. 

Good  apples   (obj.)  looked-for. 

5.  Isha  ga  watakiishi  ni  kiisuri  wo  yoko-SHI-mashlta. 

Doctor  (nom.)        me  to    medicine  (obj.)  sent. 

6.  Kutsu-ya  ga  furui  kutsu  wo  nao-SHI-mashita. 

Soot-maker    (nom.)  old        boots     (obj.)  mended. 

7.  Karada  no  tame  ni  warui  deshita   kara  tabako  wo  nomu  koto  wo  yo-SHI-mashita. 

Body      's     sake  in    bad        ivas     therefore  tobacco  (obj.}  drink  thing  (obj.)  stopped. 

8    Tegami  wo     O-to-san     ni  kakimashica  kara  sngu  da-SHI-mashita. 

Letter       (obj.)  Hon.-father-Mr.   to  ivrote  therefore   soon  sent. 

9.  O-ka-san       ga    sara  to  saji    to  koppu  wo  mina  oto-SHI-mashlta. 

Jfon.-mother  Mr.  (nom.)  plates   &   spoons     &       cups      (obj.)     all  dropped. 

Col.  C. 

1.  Tomodacbi  ni  kane  wo  kashimashita. 

2.  Soshite,  sono  tomodachi  ga  sono  kane  wo  sugu  kaeshimashita. 

3.  lomodachi  ni  omoshiroi  koto  wo  hanashimashita. 

4.  li  ringo  wo  sagashirnashita. 

5.  Isha  ga  watakiishi  ni  kiisuri  wo  yokoshimashita. 
6    Kutsu-ya  ga  furui  kutsu  wo  naoshirnashita. 

7.  Karada  no  tame  ni  warui  deshita  kara  tabako  wo  nomu  koto  wo  yoshirnashila. 

8.  Tegami  wo  O-to-sau  ni  kakimashita  kara  sugu  dashimashita. 

9.  O-ka-san  ga  sara  to  saji  to  koppu  wo  mina  otoshimashita. 

Vowels  with  the  short  mark  (  w  )  are  silent. 
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The  reason  for  the  SHI  syllable  is  that  there  is  no  SI  syllable. 

The  Japanese  do  not  write  S,  (or  any  other  consonant)  alone,  but 
combine  it  with  the  five  vowels,  a,  e,  i,  o,  u,  thus: — 

*  KA  *  SA  T  MA 

*  KE  ,       -fe  SE  >   ME 

*  KI  v       not  SI  but  SHI  ^   MI 

*  KO  y  SO  *  MO 

*  KU  X  SU  A  MU 

»    X  #      v     "7     X 

Thus  KASU  is  written  KA  SU,  and  KA  SHI  MA  SU. 

Anciently  it  was,  (and  in  some  parts  of  Japan  it  still  is)  pro- 
nounced SI.  Now  the  Japanese  pronounce  it  SHI,  so  you  see  it  is  a 
perfectly  regular  syllable. 

Col.  E. 

1.  He  lent  his  friend  the  money. 

2.  And  that  friend  soon  afterward  returned  that  money. 

3.  I  told  my  friend  something  very  amusing. 

4.  We  looked  for  some  good  apples. 

5.  The  doctor  sent  me  the  medicine. 

6.  The  bootmaker  mended  the  old  shoes. 

7.  It  was  bad  for  his  health,  so  he  stopped  smoking  tobacco. 

8.  He  had  written  a  letter  to  his  father,  so  he  sent  if  off  at  once. 

9.  The  mother  dropped  all  the  plates,  spoons  and  cups. 

NOTES  : — 2.  So-doing  takes  the  place  of  and  between  clauses  and  sentences. 

3.  If  you  had   given  your  friend  an   amusing  thing,  say  a  toy,  it 
would  have  been  mono  instead  of  koto. 

MONO  is  a  concrete  thing. 
KOTO  is  an  abstract  thing. 

4.  Observe  some  is  not  necessary  in  Japanese. 

6.  Kutsu-ya,  means  really  boot-shop,  but  it  also  means  the  shoe-maker. 

Pan-ya          „         „        bread-shop,    „       „       „       „       baker. 
Niku-ya         „         ,,         meat-shop,    „       „       „       „       butcher. 

7.  According  to  the  Japanese  idiom,  you  don't  "  smoke  "  tobacco,, 
you  drink  it. 

9.  To  meaning  and,  is  repeated  after  each  word  in  the  series  of 
articles  (except  perhaps  the  last  one,  especially  if  wo  [obj.  case] 
or  mo  [even]  follows. 

Vowels  with  tlie  short  mark  (  v  )  are  silent. 
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1st    CONJUGATION. 

Col.  A. 

1.  u-tsu  to  strike,  to  beat  (a  thing). 

2.  bu-tsu  to  strike,  to  beat  (men  or  animals). 

3.  mo-tsu  to  hold,  or  possess. 

4.  ma-tsu  to  wait. 

5.  ka-tsu  to  win,  to  conquer. 

6.  ta-tsu  to  stand,  to  stand  up. 

Col.  B. 

1.  Anata  no  shashin  wo  kakeru  tame  ni  kugi  wo  u-CHI-mashita. 

You  '*        photo    (obj.)    to-kang      sake      in    nail    (obj.)  knocked. 

2.  Kodomo  ga  warui  deshita ;  inu  wo  takusan  bu-CHI-mashlfca. 

Children  (wow.)    bad        were  dog  (obj.)      much  beat. 

3.  Nimotsu  ga  omoi  deshita  kara,  chichi  ga  mo-CHI-mashita. 

Luggage    (worn.)  heavy     was        therefore   father    (nom.)  held. 

4.  Chichi  wa  kanemochi  desu  kara,  kane  to  uchi  wo  takusan  mo-CHI-masu. 

Father  as-for        rich  is     therefore  money  &  houses  (obj.)    much  possesses. 

5.  Kono  kimono  no  kire  wa   joto  desu  kara,  yoku  mo-CHI-masu. 

This       kimono       's     cloth  as -for  first-class  is    therefore    well  lasts. 

6.  Kono  kuruma-ya  wa  anata  no  tame  ni,  san  ji  kara  ma-CHI-rnashifca. 

This       rikisha-man     as-for    you       's     sake      in      3  o'cl.  from  waited. 

7.  Nippon  to Rossia  gasenso  shimas hita, soshite Nippon  ga ka-GHI-mashi  fca. 

Japan       &    Russia  (nom.)  war         made  and       Japan   (nom )  won. 

8.  Hidari  no  ashi  ga  itai  deshita  kara  ta-CHI-mashi  ta. 

Left  '*     foot  (nom)  sore       was      therefore  stood-up. 

9.  Haha  no  tomurai  kara,  mo  san  nen  ta-CHI-mashita, 

Mother    'a  from     even      3     years           stood  (elapsed.) 

Col.  C. 

1.  Anata  no  shashin  wo  kakeru  tame  ni  kugi  wo  uchimashita. 

2.  Kodomo  ga  warui  deshita ;  inu  wo  takusan  buchimashita. 

3.  Nimotsu  ga  omoi  deshita  kara,  chichi  ga  mochimashita. 

4.  Chichi  wa  kanemochi  desu  kara,  kane  to  uchi  wo  takusan  mochimasu. 

5.  Kono  kimono  no  kire  wa  joto  desu  kara,  yoku  mochimasu. 

6.  Kono  kurumaya  wa  anata  no  tame  ni,  san  ji  kara  machimashita. 

7.  Nippon  to  Rossia  ga  senso  shimashita,  soshite  Nippon  ga  kachimashita. 

8.  Hidari  no  ashi  ga  itai  deshita  kara  tachimashita. 

9.  Haha  no  tomurai  kara,  mo  san  nen  tachimashita. 

Vowels  with  the  short  mark  (  v  )  are  silent. 
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Read  the  remarks  on  page  27  with  regard  to  SHI.  T  in  con- 
junction with  a,  e,  i,  0,  u,  gives  us  the  five  Japanese  syllables  : — 

*  TA 

?  TE 

¥          not  TI  but  CHI.  (anciently  pronounced  TI,  ")  and  still  so  in 
>    TO  [•  some  parts  of 

*y          not  TU  but  TSU.  (anciently  pronounced  TU,  )  Japan. 

Thus  &    *y  was  originally  pronounced  TA  TU,  and  £    f  was  TA-TI. 
TA  TSU  TA  CHI 

(Don't  worry  about  memorizing  the  syllables  just  now.  All  I  am 
concerned  with  at  present  is  to  get  this  ta-TSU,  and  ta-CHI-mafcu,  into 
your  head,  and  this  explanation  will  htlp  to  put  it  there,  and  to  have 
it  '•  stay  put.") 

1.  For  the  purpose  of  hanging  up  your  photo,  we  knocked  a  nail  (into  the  wall). 

2.  The  children  were  bad  ;  they  beat  the  dog  a  great  deal. 

3.  The  luggage  was  heavy,  so  the  father  held  it. 

4.  Father  is  rich,  so  he  has  much  money  and  houses. 

5.  The  cloth  of  this  garment  is  first-class,  so  it  will  last  well. 

6.  This  rikishaman  has  waited  for  you  since  three  o'clock. 
(This  rikishaman,  for  your  sake,  3  o'clock  from,  has  waited.) 

7.  Japan  and  Russia  had  a  war,  and  Japan  won. 

8.  My  left  foot  was  sore,  so  I  stood  up. 

9.  It  is  three  years  since  my  mother's  funeral. 
(Mother's  funeral  since,  even  three  years  stood.) 

NOTES: — 1.  Notice  how  freely  the  Japanese  idiom  "no  tame  ni"  enters  into 
the  language.  '*    sake    in 

where  we  would  simply  say,  to  hang,   (meaning  "  in  order  to 
hang  "),  they  say  "  for  the  purpose  of  hanging." 

3.  Notice  the  three  meanings  of  **  motsu,"  to  hold,  to  possess,  and 
to  last  or  wear  well. 

6.  See  note  1.  re  "no  tame  ni." 

7.  so-sLite,  so-doing,  equals  "  and,"  between  sentences. 


2nd  CONJUGATION, 
3rd  CONJUGATION, 
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all  verbs  ending  in  eru 
all  verbs  ending  in  iru 


1st  CONJUGATION,  all  other  verbs,  i.e.,  ending  in  aru 

oru 
uru 

4  verbs  ending  in  eru 
9  verbs  ending  in  iru 


au 
iu 
ou 
uu 

ku 


bu 
mu 
nu 

su 
tsu 


2nd  conj.  drops  ru 
3rd    „        ,,     ru 

1st     „        „       u  (and  substitutes  i) 


and  adds  masu 
„  „  masii 
,,  „  masu. 


The  peculiar  object  of  this  Little  Lesson  is  to  show  what  Professor 
Chamberlain  calls  the  "Indefinite  Form"  of  all  Japanese  verbs.  The  2nd 
conjugation  forms  the  Indefinite  by  dropping  the  termination  ru,  the  3rd 
conjugation  also  forms  the  Indefinite  by  dropping  ru^  and  the  1st  conjugation 
forms  the  Indefinite  by  changing  u  into  i. 

Looking  at  the  above  terminations,  write  an  example  of  each,  (see 
Column  on  the  opposite  page  under  Infinitive.)  Continue  the  practice  until 
you  can  write  the  column  without  the  aid  of  the  above  key.  Then  practise 
writing  from  memory  all  the  examples  against  each  termination.  As  you 
write  each  verb,  give  its  Indefinite  form. 
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Master  the  verbs  ending  in  ru  first:  see  chart  on  page  18. 

The  rest  of  the  verbs  merely  change  u  into  i  before  adding  masu, 
the  only  apparent  anomaly  being  the  last  two  syllables  on  the  list,  su 
and  tsu.  Study  them  separately  :  see  pages  27  and  29. 

SU     changes  into     SHI. 
TSU     changes  into     CHI. 

Practise  until  you  have  no  hesitation  in  conjugating  each  of 
these  verbs  with  the  following  tenses.  Just  as  soon  as  you  can 
do  this,  you  should  start  practising  the  verbs  in  the  Little  Lesson 
on  the  Gerund. 


INDEFINITE 
INFINITIVE:  FORM: 

ake-ru     to  open  ake 

deki-ru     to  be  able  deki 


wakar-u 

to  understand 

wakar-i 

okor-u 

to  be  angry 

okor-i 

ur-u 

to  sell 

ur-i 

kaer-u 

to  return 

kaer-i 

mair-u 

to  come 

mair-i 

ka-u 

to  buy 

ka-i 

i-u 

to  say 

i-i 

omo-u 

to  think 

omo-i 

nu-u 

to  sew 

nu-i 

kik-u 

to  hear 

kik-i 

isog-u 

to  hurry 

isog-i 

yob-u 

to  call 

yob-i 

yom-u 

to  read 

yom-i 

shin-u 

to  die 

shin-i 

kas-u     to  lend 


kash-i 


AFFIRMATIVE  : 
masu 
mashita 
masho 

NEGATIVE  : 
masen 

masen  deshita 
masumai 

ALTERNATIVE  NEGATIVE 

FORMS  : 
masen  desu 

(slightly  more  emphatic  than  masen). 

masen  deshita 

masen  desho 

(more  frequently  used  than  masumai). 


mots-u    to  hold 


moch-i 
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IRREGULAR    VERBS. 

IKU  (to  go)  ikimasu  iki-masen. 

iki-mashita  iki-masen  deshita. 

iki-masho  iki-mafitimai. 

KURU  (to  come)  ki-masu  ki-masen. 

ki-mashita  ki-masen  deshita. 

ki-masho  ki-masumai. 

SURU  (to  do)  sbi-masu  shi-masen. 

shi-mashita  shi-masen  deshita. 

shi-masho  shi  masiimai. 

(Copy  out  the  above  several  times,  and  then  write  it  from  memory.) 

Col.  B. 

1.  Sore  wo  itsu  motte  kimashita  ka  :       Kesa      motte  kimashita. 

That  (obj.)  when  holding  came  ?      This-morning  holding  came. 

2.  Itsu  motte  ikimatu  ka:     Komban  motte  ikimasu. 

When    holding   will-come      ?  To-night       holding      will-come 

3.  Mada  motte  kimasen  deshita  ka:     Hai  mada  motte  kimasen  deshita. 

Still       holding     come-not  did          f  Yes,     still       holding      come-not         did. 

4.  Motte  kite  kudasai  (pron.  motte  k'te — mot-ttk-te.) 

Holding  coming  condescend. 

5.  Motte    ite    kudasai  (pron.  motte  'te — mot-te-te.) 

Holding    going   condescend. 

6.  Kaban  wo  motte  kite  kudasai.  Hai,  motte  kimasii.  (or,  motte  mairimasti.) 

Bag       (obj.)  holding  coming  condescend.     Yes,  holding  ivill-come,  holding      will-come. 

7.  Heya  ni  motte  ite  kudasai.     Hai,  motte  ikimasu.  (or,  motte  mairimasu.) 

Room     in  holding  going  condescend.        Yes,    holding    will- go.  holding       will  go. 

Col.  C. 

1.  Sore  wo  itsu  motte  kimashita  ka.     Kesa  motte  kimashita. 

2.  Itsu  motte  ikimasu  ka.     Komban  motte  ikimasu. 

3.  Mada  motte  kimasen  deslita  ka.     Hai  mada  motte  kimasen  deshita. 

4.  Motte  kite  kudasai  (pron.  motte  k'te — rnot-tek-te.) 

5.  Motte  ite  kudasai  (pron.  motte  'te — mot-te-te.) 

6.  Kaban  wo  inotte  kite  kudasai.  Hai,  motte  kimasii.  (or,  motte  raairimasu.) 

7.  Heya  ni  motte  ite  kudasai.     Hai,  motte  ikimatu.  (or,  motte  midrimafcii.) 
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Kuru  (to  come)  and  suru  (to  do)  are  irregular  verbs,  but  they  may 
easily  be  learnt  from  a  few  minutes  study  of  the  opposite  page.  Kimasu 
is  the  same  as  ilcimasu,  minus  the  initial  i.  (As  »n  extra  aid  to 
memory  remember  that  KIMASU  and  COME  (KuM)  start  with  the  same 
sound  i.e.,  K.) 

NOTE:—  If  we  were  to  formulate  a  rule  similar  to  that  on  page  19  we  would 
say  that  :  — 


andaddIMASU,i.e., 
only    of    course    S    before    I    becomes    SH.     so    we    get    SH-IMASU. 

1.  When  did  you  bring  that  ?     I  brought  it  this  morning. 

2.  When  will  you  bring  it  ?     I  will  bring  it  tonight. 

3.  Have  you  not  brought  it  yet  :     Yes,  I  have  not  yet  brought  it. 

4.  Please  bring  it. 

5.  Please  take  it. 

6.  Please  bring  my  bag.     Yes,  I  will  bring  it. 

7.  Please  take  it  to  my  room.     Yes,  I  will  take  it. 

NOTES  :  —     motte  is  the  gerund  of  the  verb  motsu,  to  hold,  to  possess. 

In  conjunction  with  the  verbs  coming  and  going,  it  performs  the 
function  of  our  verbs,  bringing  and  taking. 

3.  Observe  the  Japanese  idiom,  they  say  "Yes"  where  we  would 
say  "  No."     You  will  also  observe  this  peculiarity  in  the  speech 
of  a  Japanese  when  he  addresses  you  in  English. 

4.  The  gerund  is  the  most  important  form  of  the  verb,  and  should 
be  mastered  as  soon  as  possible.     See  LITTLE  LESSON  on  the 
gerund.     It  is  used  in  requests  and  commands. 


ike-masen 

sore  wa  ike-masen 
shimete  wa  ike-masen 
shime-nakereba  ike-masen 
if  shut  not  goes  not 


It's  no  good.     It's  no  go. 

You  must  not  do  that. 
That  is  110  good. 
You  must  not  shut  it. 
You  must  shut  it. 


The  ike-masen  heard    in    such    phrases   as  above  is  derived  from 

ike-ru  (2nd  conj.)  to  be  able  to  go. 
the  potential  form  of    iku        (1st  conj.)  to  go. 

This  is  one  of  the  words  most  frequently  met  with  in  the  language,  and 
the  student  may  wonder  why  it  is  ik-e-masen  instead  of  ik-i-masen  ;  we  trust 
this  will  make  it  plain. 
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]. 

2. 
3. 


henji  sum 

shokuji  sum 

soji  suru 


Col    A. 


4.  haiken  suru 

5.  yakusoku  suru 

6.  sodnn  sum 


to  answer. 
to  eat, 
to  dean. 

to  look  at  (humble;   used  to 

describe  one's  own  act.) 
to  promise. 
to  consult. 


1. 
8. 
9. 


sbitflku  suru 

son  sum 

gaman  suru 


to  prepare. 

to  make  a  loss. 

to  bear,  to  have  patience. 

Col.  B. 

Hai,  mada  shimasen  deshita. 

Yes,        still         do-not  did. 

2.  Mada  sliokuji  shimasen  deshita  ka.     Hai,  niada  shimasen  deshita. 

Still          meal  do  not  did  f  Yes,        still  do-not  did. 

3.  Mada  soji  shimasen  deshita  ka.     Hai,  mada  shimasen  deshita. 

Still  cleaning     do-not  did  ?  Yes,       sti 


Mada  iienji  shiinasen  deshita  ka. 

Still         answer        do  not  did  f 


do-not 


did. 


4.  Kore  \vo  goran  nasai.     Arigato,  mo  haiken  shimashita. 

This    (obj.)  Hon.-see   deign.  Thanks,      even  humbly-see       did. 

5.  Mo  yakusoku  shimashita  ka.     Hai,  mo  shimashita. 

Even     promise  did  ?  Yes,    even  did. 

6.  Mo     sodan     shimashita  ka.     Hai,  mo  shimashita. 

Even   consultation          did  f  Yes,    even  did. 


7.  Shokuji  no  shitaku  shimashita  ka  : 

Meal  's    preparation        did  ? 


liye,  mada  shimasen  deshita. 

No,       still  do  -not  did. 

8.  Mise  ga  son  shimashita. 

Shop    (nom.}  loss  did. 

9.  Itai  deshita  keredomo  gaman  shima&hita. 

Sore       ivas  but  endurance        did. 

Col.  C. 

1.  Mada  henji  shimasen  deshita  ka.     Hai,  mada  shimasen  deshita. 

2.  Mada  sliokuji  shimasen  deshita  ka.     Hai,  mada  shimasen  deshita. 

3.  Mada  soji  shimasen  deshita  ka.     Hai,  mada  shimasen  deshita. 

4.  Kore  wo  goran  nasai.     Arigato,  mo  haiken  shimasliita. 

5.  Mo  yakusoku  shimashita  ka.     Hai,  mo  shimashita. 

6.  Mo  sodan  shimashita  ka.     Hai,  mo  shimashita. 

7.  Shokuji  no  shitaku  shimashita  ka.     liye,  mada  shiinasen  deshita. 

8.  Mise  ga  son  shimashita. 

9.  Itai  deshita  keredomo  gaman  shimashita. 

Vowels  with  the  short  sign  (  v  )  are  not  sounded. 
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Not  yet  is  rendered  in  Japanese  by  yet  not,  or  yet  followed  by 
a  negative  verb. 

Mada  does  not  mean  not  yet,  it  means  yet,  or  still. 

Sentences  1,  2,  and  3  would  frequently  receive  the  answer  "  Hai, 
mada"  i.e,  <(  Yes  still,"  meaning  that  it  was  still  in  the  position  of 
being  unfinished.  In  speaking  Japanese,  train  your  mind  to  think 
along  Japanese  lines.  Thus  in  English  we  say —  not  yet  (finished),  but 
the  Japanese  say,  mada — still  (unfinished). 

1.  Have  you  not  answered  yet  ?    No,  not  yet. 
Is  there  no  answer  yet  ?    No,  not  yet. 

2.  Have  you  not  eaten  yet  ?     No,  not  yet. 

3.  Haven't  you  cleaned  it  yet  ?     No,  not  yet. 

4.  Please  honorably  look  at  this  :  Thank  you,  I  have  humbly  seen  it. 

5.  Has  he  promised  it  ?     Yes,  he  has. 

6.  Have  you  had  a  consultation  yet  ?     Yes. 

7.  Has  the  meal  been  prepared  ?     No,  not  yet. 

8.  The  shop  made  a  loss.     (Lost  money.) 

9.  It  was  painful,  but  he  endured  it. 

With  regard  to  negatives,  the  Japanese  mind  works  differently  from  that 
of  the  English  speaking  person. 

Say  to  an  American,  "  It  is  not  done,"  and  lie  will  corroborate  your  state- 
ment with  "  No,  It's  not  done." 

Say  to  a  Japanese,  "  It  is  not  done  "  and  he  will  corroborate  your  state- 
ment with  "Yes,  You  are  quite  right,  it  is  not  done." 

The  rule  in  Japanese  is  that  two  negatives  make  an  affirmative. 

Ask  the  question  "  Is  it  not  done  ?  "  and  you  will  get  the  answer,  "  No, 
it  is  done." 


ERRATA. 

Page. 

7, — 4th  line.  /  probably  shall  not  open,  should  be  I  probably  do  not  open. 
9.— Notes,  the  figure  4  appears  twice;  delete  the  first  one.     The  note 
on  sukoshi  belongs  to  sentence  3. 

1. — 4th  paragraph  from  bottom,  ikimasho,  the  literal  translation  of 
this  is  I  probably  go,  but  a  Japanese  frequently  uses  go  (iku) 
where  we  Westerns  would  think  come  (kuru)  should  be  used. 
For  instance  if  you  invite  a  Japanese  to  come  to  the  Theatre, 
e.g.,  Shibai  ni  irasshai,  he  will  reply  ikimasho,  (not 

Theatre         to         hon.-come  probably-go 

kimasho)  (of  course  he  might  also  use  mairimasho). 

probably-come  prob.  come  or  go 

13. — Notes  :  Figure  3  change  to  4;  the  note  refers  to  sentence  4. 
15.— Note  3,  delete. 

21.— Note  8.     The  4th  line  beginning  "The  sound "  refers  to 

sentences  4  and  7,  so  mark  the  4th  line  4/7. 
22. — Column  B.     No.  5,  change  deseita  into  deshita. 

Column  C.     No.  3,  Delete  kara  in  the  middle  of  the  sentence. 
23. — Column  E.*  No.  9,  should  be,  We    did  not  smell  the  scent  of 

the  flowers. 
32.— Column  B.     No.  2,  ikimasu,  ikimasu,  (not  ivill  come.') 

will  go  will  go 

B3.— -Column  E.    No.  2,  When  will  you  take  it  (to...):     I  will  take 

it  tonight. 

The  heading  Col.  E.  has  been  omitted  above  the  ENGLISH 
COLUMN  on  the  following  pages,  kindly  insert : — Pages,  9,  13,  17,  29, 
33,  35. 
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